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Старо-османский перевод „крымской** поэмы.
Ниже печатается извлечение из рукописи, хранящейся в герцогской 

библиотеке в Готе под № 19. Описание рукописи см. в каталоге В. П ерча. 
Извлечение сделано еще в 1913 г. из первой части рукописи, содержащей 
поэму «Юсуф и Зулейха» в стихах. Текст поэмы последовательно и тща
тельно вокализован, но при списывании я отмечал херекет;ы лишь в первых 
списанных мною главах. По ним можно составить понятие и о характере 
вокализации во всей поэме. К  такому сокращению труда я прибег в виду 
непродолжительности времени, имевшегося в моем распоряжении. Во9бще же, 
конечно, необходимо при издании османских текстов воспроизводить и хере- 
кеты везде, где они имеются. Употребление херекетов— характерная осо
бенность раннего периода османской письменности1. Это обстоятельство 
стоит в связи с возникновением этой письменности под непосредственным 
влиянием арабской орфографии в противоположность средне-азиатской ту
рецкой письменности, которая возникла под влияние^ орфографии уйгур
ской1 2 3. Употребление херекетов возмещало ту «скупость» на обозначение 
гласных буквами, которая отличает османскую письменность от средне
азиатской.

Когда н по какбй причине употребление херекетов в османской пись
менности пошло на убыль, и османская письменность стала приближаться 
к современному типу— возможно выяснить лишь после тщательного исто
рического изучения османских рукописей. Предположительно можно ука
зать, как на одну из причин, на заимствование арабско-персидской метрики, 
в силу чего в стихах явилась необходимость различать долгие и краткие

1 Херекетована, например, «древнейшая датированная турецкая рукопись XIV в. и, 
описанная В. Д. Смирновым (ЗВО, XXII).

2 См. А. Н. Самойлович: Абду-с-Сатгар казы. Книга рассказов о битвах текин
цев, СПб. 1914, отр. Oil.
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слоги и графически изображать их. Турецкие стихи в хронике Ибн-Биби, 
как-будто, подтверждают это предположение. Возьмем, напр., следующее 
четверостишие1:

f  yi

pjLc j L  *£=> e-Jlji

Чередование начертаний 3 лица прошедшего категорического то с 
то с кесрой вызывается требованиями метра. Возможно, что в ко
нечное —  описка. Написания с кесрой на конце должно признать более 
характерными для древнего периода, чем написания с Множественное 
число разбираемой сейчас Формы писалось без ^  очень долгое время, и та
кое написание не было затруднительным и для переписчика той рукописи, 
довольно поздней, по которой Т. Х о у тсм а  издал текст хроники Ибн-Биби. 
Там множественное число 3 лица прошедшего категорического пишется без 
^5 перед конечным постоянно. Число случаев написания с ^  едва ли пре
высит десяток.

Второй причиной перехода от обозначения гласных херекетамн к обо
значению их буквами могло быть влияние средне-азиатской письменности. 
Следы этого влияния найдем в обозначении ц в некоторых случаях. В средне
азиатской письменности ц обозначается через ц£1з, в османской через И, а 
то и просто £11 2. Но во многих старо-османскпх памятниках слово тащп пи
шется см. хотя бы у Ибн-Биби, стр. 192,216  и др. Там же найдем

'jjJliyJLsj (стр. 81), на ряду с (стр. 2). Влияние средне-азиатской
письменности, проявившееся в отношении обозначения согласных, еще легче 
могло проявиться в области гласных.

о'
В нцшей рукописи сохранились следы старой орфографии: jJS f. 99r,

j i J i j  ib. i f .  lOOr ff. 32v, 54v (вин. н.) 102v сюда же можно

отнести d J i  f. 102r, но есть и 99v f. 99v и т. д. Тенденция
к обозначению гласных буквами видна в f. 29г f. 45v; инте-

1 Recueil de textes relatifs h Phietoire dea Seldjoucides, vol. I l l ,  p. 100.
2 Говоря про ц в османском, я разумеется не упускаю из виду того, что ц в османском 

развилось в н. Что касается начертания ^  то мне думается, что оно палеографически восхо
дит к соединению ^  и ^  как и в средне-азиатской письменности, с той разницей, что ^  
стоял не рядом с а лад ним: впоследствии от ^  остались одни точки.
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0<0хо I
ресно отметить f. 100г. Фонетические начертания видим в j  Li—

✓  о ✓
£f. 1 7 у , 2 Or, 20v, а  также в слове <uili караван f. 14v.

В области морфологии необходимо отметить частое употребление ин
струментального падежа. Что этот падеж не совсем мертвая Форма для 
старо-османского языка, никто не будет спорить. Здесь необходимо лишь 
остановиться на некоторых частностях. В «Китаб-и Коркуд» инструмен
тальный падеж иногда принимает окончание исходного, и тогда получается 
Форма: {jjia fo1. R o n z e v a lle  в своем интересном словаре турецкого го
вора румелийских греков* 2 для слова ^ . I j )  Ivyuiv дает значений «tout entier, 
en parfait 6tat, superbe, magnifiqueb и говорит, что это слово употре
бляется, как восклицание, в знак одобрения и похвалы. «Les lexiques turcs», 
продолжает он: «n’ont rien de precis sur cet emploi speciel; ils ne donnent 
que le sens de: yaste, large; pleine m er; Гассерtion grecque'se rattache 
d’une fagon assez naturelle a la premiere de ces signfications». Однако, 
едва ли правильно сближать приводимое L. R o n z e v a l le ’eM слово с анг1н =  
широкий. Это скорее всего инструментальный надеж от aq =  хороший; 
ц не должен смущать в данном случае, хотя эта Фонема и не существует 
теперь в литературном османском3.

В связи с инструментальным падежом можно объяснить распростра
ненное в старых памятниках выражение 4. В нашей рукошеи оно
встречается в виде: ^ 1 ^jcLl f. 8 8 г .5

Из морфологических объяснений в области имен отмечу еще множ. ч. ука
зательного местоимения IF. 67v, 88v, 96r, но есть и ff. 68г, 89r.

« ЗВО, XII, 038 и XV, 4.
2 Journ. As., X вёпе, XVIII, 1911, p. 101.
8 См. в Извест. Таврическ. Учен. Архивной Комиссии, № 52, стр. б — 6, о сохран

ности и порой незакономерности с точки зрения турецкого языкового мышления ф о н с м ы  ц  

п речи народов не турецкого происхождения, но усвоивших турецкий язык. К приведенным 
там Фактам присоединю ангырлък в болгарском, несомненно происходящее от тур. а^ыр 
и значении «дорогой, драгоценный»; ангырлък, агырлык, аарльк, в других случаях баба
хаю*, называется подарок за невесту (см. ст. С. С. Бобчева «Прид (агырлык) — болгарская 
кладка» в «Статьях по славяноведению», вып. ГГ, СПб. 1906, стр. 207). Чешский дворянин 
Вратислав, вольно и невольно путешествовавший по Турции в конце XVI в., слышал, что 
Черное море называется в Турции «Караденгиз или Карадениз» (см. «Приключения чеш
ского дворянина Братислава в Константинополе и в тяжелой неволе у турок с австрийским 
посольством в 1591 г.». Перевод с чешского К. П. П обедоносцева, М. в. а., стр. 89).

4 Часто в «Китаб-и Коркуд».
ь Незнакомством с этим выражением объясняется неправильное чтение одного 

стиха в «Кудатку-билик» В. В. Радловыы (см. «Das Kudatku-Bilik dee Jusuf Chass-Had 
Bcliib айв B&lasagun», t. П. St. Petersburg, 1900, стр. 71). 7 стих 41 стр. Факсимиле имеет 
ыоаИо* ^  а в каирской рукописи по свидетельству самого В. В.
Вадлова. Выражение вполне понятное, но В. В. Радлов признал начертание венской руко
писи ошибочным и транскрибировал: «ада]3ын Ору».
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Что касается глаголов, то здесь на себя обращает внимание последо
вательно проведенная особенность азербейджанского языка —  широкий 
гласный в качестве соединительного гласного между причастием и предика
тивным местоимением в спряжении. Деепричастие на ыб встречалось ранее 
в Форме на ыбан, а в «Китаб-п Коркуд» мы видели уже Форму ыбаны1. 
В нашей рукописи оно встречается в виде ыбанын, причем последнее н пе
редается через i l .  Юсуф, в сновидении явившийся Зулейхе, говорит ей: 
f. 26 v (ст. 32 сл.):

у — 1 —e j lj

j 1:1
jr-i* ojl gr-*

Та же Форма в несколько ином начертании довольно часто встречается 
в другой готской рукописи (№ 189), содержащей стихотворную версию 
«Калилы и Димны» XV в. Вот пример (см. f. 89v): «увидев охотника,

I 1 • > 0 .1 '  * > I * si • -I '  ° i Iе'.^ J 1"*' ^  >1—л 9̂3 Jy УI J-Э &Cj3

У меня отмечены из той же рукописи j i C j f  f. 90v f. 92v.

Наша пойма написана семпслоговыми стихами и распадается на ряд 
четверостиший, в пределах которых рифмуются три первые стиха, четвер
тый же оканчивается на у, что проведено через всю поэму. Этой особен
ностью стихотворной Формы объясняется обилие деепричастий па «у». Обра-

щают на себя внимание ^JL ^ j f. 35v «как я», jJL sU  f. 91v «как ты»,

f. 3v «как Юсуф» и даже ^1*1^ litJj f. 102v (ct. 332) «поступая, как

Юсуф и Зулейха». Отмечу еще Форму невозможности действия f. 103r
Jy f. 24y и т. д. В старых памятниках эта Форма встречается часто. 

Ср. у Ибн-Бибп1 2 * у Нешрп8. To-же у Бурхан-ед-Дина
Сивасского4 * и в версии «Юсуфа и Зулейхи», изданной Т. Х о у т с м а 6.

* о ** 
I j l j  О-—

1 В «Китаб-и Коркуд», ЗВО, УШ, стр. 213 и др.
2 Recueil de textes etc. p. 23.
a ZDMG, XIII, 213.
4 «Восточпые заметки», СПб. 1805, стр 130.
* ZDMG, XLIII, 82.
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Не буду останавливаться на других языковых особенностях рукописи. 
По содержанию рассматриваемое произведение есть перевод «крымской» 
нлн «дештской» поэмы, о чем говорит в заключительных словах сам автор 
Халпль оглу Али. В. П ерч  предположил оригинал перевода в поэме, руко
пись которой хранится в дрезденской королевской библиотеке (Л1?. 419), но 
несовсем удачно, на что указал Т. Х о у т с м а 1. Тем не менее, нельзя отри
цать многих совпадений между сближенными В. П ерчем  произведениями, 
что заставляет предположить общий источник1 2.

Я  не имею возможности подробно коснуться содержания поэмы; укажу 
лишь любопытную в этнографическом отношении черту, связанную, повидн- 
мому, с происхождением поэмы пз Дешт-и Кипчак. Не один раз в поэме 
говорится о том, как И осиф, встретившись с братьями или с отцом, радо
стно с ппми «нюхается» (см. if. 95v, 77v и др.). Обнюхиванье вместо поце
луя— не новость в этнографии, но для турецких народпостей этот обычай, 
как кажется, еще не был констатирован, если не считать отдаленных яку
тов3 4. В дополнение к сведениям из разбираемой намп поэмы приведу из 
«Сказания об Эдпгее» (киргизская версия) следующее место из песни Тох- 
тамыш-хана*:

Моего единственного, моего дорогого5 Каднр Верди 
Я  не ласкал, шохая его лоб.

Может быть, сюда же относится и нюханье волос в описании эротиче
ских ласк в Шейбани-памэс, но возмояшо, что эта черта имеет здесь иное 
значение: волосы были надушены, а потому их н нюхали.

Обращаясь теперь к вопросу о месте совершения перевода поэмы, мы 
должны констатировать, что прямых указаний в сохранившемся тексте иет. 
Первые .листы поэмы утеряны, а в заключительном слове Халнль оглу Али 
пнчего не говорит о месте своего пребывания. Однако, по некоторым дан
ным можно отнести перевод Али к восточной части Турции, в соседство

1 ZDMG, XLIII, стр. 71.
2 Следует отметить, что в Казани не раз издавалась поэма о K)cy«t»e, по содержанию 

весьма сходная с дрезденской версией; у меня в руках было изд. 1909 г.
3 В. Данилов, Особенности психологического мира якутов, Живая Старина, 1907 г. 

вып. IV, стр. 232.
4 «Сказание об Едигее и Токтамыше» (приложение к XXIX т. Зап. Геогр. Общ. по 

отд эти., стр. 33; ср. еще в кирг. ск. о Саин-батыре: «емранш сумад наца icTi баланы» 
(В. Радлов, Обр. нар. лит. тюрк, пл., 1П, 167).

5 Вм. я предлагаю читать fUUU?.
й М. Салих., Шейбани-наыо, СПб. 1908, п.
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с Азербейджаном. За это говорит та азербейджанскал особенность в языке 
поэмы, о которой мы уже упоминали. К  разряду такого рода особенностей

относится слово 4 1  «так», слово & J /  ff. 31v, 40v в смысле «хороший, 
красивый», указания в орфографии рукописи па наличность а0 в языковом 
мышлении автора перевода: f. 2 7 r f. 3 7 т1.

Правда каждая из указанных особенностей встречается не исключи
тельно в одном азербейджанском: а6 распространено довольно широкоа, ши
рокий гласный в качестве соединительного в спряжении перешел из азер

байджанского и в другие диалекты1 2 3, также и слово < JJ4 5- Затем 
в значении «красивый, хороший» существует н в чагатайском и в осман
ском и в последнем с давнего времени. В истории Нешри в описании ангор

ской битвы один слуга говорит Баязнду: S f  J_,l j j J j L

u * 3 Jjl L 'Jj-*3 *t !j 4  “4  u**“
j i i )  j Jjj dj Рассматриваемое значение слова от

«голубой» вполне естественно при том уважении к голубому цвету, 
какое было у турок, и непонятно, зачем К. Ф ою понадобилось придумывать 
свою искусственную этимологию ®.

Таким образом, каждый из приведенных доводов в пользу происхо-

1 Такое начертание встречается и в стихах Джелядь-ед-Дина Руми и Веледа, и Н. Н 
Мартинович напрасно назвал \ в данном случае плеоназмом (ЗВО, XXIV, 209).

2 В. Максимов» Опыт исследования тюркских диалектов в Худавендгяре и Карама- 
нии, СПб. 1807, стр. 25.

3 Ср., напр., турецкую ( =  османскую, очевидно диалектическую) Форму а имшиэм, ми- 
шемь» у А. К азем -бека (Общая грамматика турецко-татарского языка, Казань, 1846, 
стр. 182 и 188).

4 В слов. В. В. Рад лова ailft дано, например, для «сельджукского» (т. I, стр. 663).
5 ZDMG, XY, 364. Нельзя согласиться с тем переводом, что дает Th. N 6ldeke Частью 

для него самого перевод был «zweifelhaft». Основная ошибка заключается в понимании
как «deine S6hne». Сын в хронике Нешри а не Сам Th. N 6ldeke

на топ же странице несколько ниже b b  переводит: nebet einigen seiner Pagen
zu Fuss». Толкование слова как «кок» =  род, племя — тоже нужно устранить. =  
гбк—голубой, и гбк о5ланы (голубые огланы) объясняется в связи с гбк турк (голубые турки) 
орхонских надписей. Гбк, как положительный эпитет, встречается и посейчас в киргизской 
поэзии. Там мы находим кбк ok (голубая стрела) и кбк суцгу (голубое копье) и др. (В .В. Рад- 
лов, Образцы нар. лит. сев. тюркск. племен, т. III, стр. 152 и 156). А. И. Соболевский 
название «половцы» объясняет в связи с чешек, plavci, церк.-слав. плав, русское половый. 
Миклошич не находил оснований для таких сближений, так как «половцы— не белокуры». 
Но, по указанию А. И. Соболевского, в словинск. и сербск. плав, между прочим, голубой 
малорусск. «половый» иногда употребляется, как определение волов голубоватого цвета. 
И немцы называли половцев Blawen, Blauen. Эти названия А. И. Соболевский ставит 
в связь с существованием у половцев «синей орды» (ом. Русский Филологический Вестник, 
1910, стр. 175).

6 Mitteilungen dea Seminars ftir orientalische Sprachen zu Berlin, т. VI, отд. II, 
стр. 188.



145  —

ждення поэмы Халпль оглу Алн из местностей, близких к Азсрбейджану —  
не имеет решающего значения сам но себе, но все они вместе составляют 
известный вес. В соседство с Азербей джаном, даже в пределы Персии, ве
дет если не самый оригинал работы Али, то, но крайней мере, данную ру
копись, и латинская надпись на переплете, верно, в общем, п а д а ю щ а я  со
держание рукописи, но гласящая при этом, что в рукописи содержится 
история персидского царя Иосифа на персидском языке. Этим указанием 
пренебрегать не следует, так как нельзя предположить полный произвол со 
стороны составителя приписки. Н а казы-аскерскнх книгах Крымского хан
ства, хранящихся в Петроградской Публичной Библиотеке, встречается по
метка по-русски, будто они написаны на арабском языке. Может быть, па 
составителя этой пометки повлияло то обстоятельство, что книги написаны 
арабскими буквами, и только это было ему известно. Трудно, во всяком 
случае, предположить, чтобы па казы-аскерских книгах была пометка, глася
щая, что они составлены на китайском или японском языке, ибо между 
этими языками и казы-аскерскими книгами не мыслима никакая связь. Точно 
также и на автора упомянутой латинской надписи, невидимому, влияли, 
хотя и правильные, но неполные ассоциации идей. Распространен обычай 
смешивать национальность с принадлежностью к тому или другому государ
ству. Азербейджапскнх турок и теперь зовут в Турции (и не только в Тур
ции) персами и их язы к— персидским. Так могло быть п раньше, и руко
пись, хотя и на турецком языке, по вывезенная из персидских провинций 
называлась, вероятно, персидской. Это-то и сообщили купившему ее евро
пейцу, который уже совершенно неправильно определение «персидский» пе
ренес и на язык рукописи. Частые столкновения между Персией и Турцией 
в период написания нашей рукописи дают повод предположить возможность 
вывоза рукописи во время похода.

Печатаемые шике главы поэмы расположены не по порядку, с тем, 
чтобы дать первое место той главе, в которой я при переписывании отме
тил херекеты.

В виду легкости и простоты текста я не даю перевода.

—  Lsl—
0 > s  Г о* a . о
ЖЬ̂-J d_>___j l  j L - C l  J __

, '  1 i ^ Jw • A ; / ;
j  •

* у  у  - to
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^ , ; - i  u  j j  >  й

J j )  *4 !— * й )

^ f= > ,l j l j  l£— -  p—‘—i
°.  s  s  9  *  0 0 '  ^  0 /

l/ГГ*"* Cj~~
0 *  ̂ ^
■L» 1H»A— Jj I  ̂ 1 I A ■ I I

в ^
i j j — у  и~Ь  *—h .—Ь1 1 1

t-5 ,— ■ - S—tV •’ u -J - jr -*

^ 5 ^ £ э
1 ' i

• - и ri r el '  -, r (JL-j *-J d_Jd-jL» j  1-+.A-J ^  \ * i
• j  x - Г • -J

a- ^  oJ -Ц-^

 ̂ '  5 j0J — •—»

1

e ' ' ei - e“j в / /
J^d—Lwl «J—*1

-U  • '  • X  '/\ • '|И-“  o-̂ -») (j~
» t- /I - '  *1 • "
(Й Г ^  u - J — eJ- j |  

( j j j l J j l  it_ ;_ .- j l i - J j
в в /  и /  | И/*'

- r l - 4 ^ — LJ)1 1 -

^  Lj T



—  148  —

 ̂ • *" , ° * ** '
59 у — j* jL /— i*

0 x 0  0. . x i' *
I—* ь -Ь  J>l*" t

•  ̂ •" *T и
^-^£=> O j^ u —y - 11

• SL " i  * '  ' r)-*-*>> q^-e_*

55 j J U 'o J f k i  ^ U T

O y  0 x  0 ^

о  о p.
в >

60
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Последние пять строк наннсаны в рукописи в виде равнобедренного 
треугольника, обращенного вершиной вниз. Основанием 'треугольника слу
жит первая строка; две следующие— равными сторонами, а две последние—  
как бы высота из вершины 'треугольника на основание1. 
_____________________  П. Фалев.

1 Статья печаталась частью в отсутствие, частью уже после смерти автора (скончался 
3/YII 1922). Корректуры читали Л. Н. Самойловнч и В/ Ь. Бартольд,




